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coffee table

suitable for requirements

Height: 32CM
Width:  152CM
Depth: 48CM

indoor

®
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NL ADVIES

Acaciahout is gekenmerkt door haar warme,
rode gloed. Deze kleur zal naar mate het
gebruik en blootstelling aan licht iets zachter
worden. De duidelijke nerf- en vlamtekeningen
geven veel karakter aan deze duurzame
houtsoort. Kleurnuances, oneffenheden en
barsten geven extra diepte en kenbaarheid
aan dit natuurproduct. ONDERHOUD Je
houdt acaciahouten items eenvoudig wekelijks
schoon met een schone, droge doek. Voor
grondiger onderhoud kan het acaciahout
afgenomen worden met een lichtvochtige
doek met lauwwarm water. Extra behandeling
is mogelijk met een speciale meubelolie, dit
versterkt de waterafstotende werking van de
natuurlijke olién verscholen in deze houtsoort.

DE BERATUNG

Akazienholz zeichnet sich durch seinen
warmen, roten Schimmer aus. Diese Farbe
wird durch Gebrauch und Lichteinwirkung
etwas weicher. Die deutliche Maserung

und die Flammenzeichnung verleihen

dieser dauerhaften Holzart viel Charakter.
Farbnuancen, UnregelmaRigkeiten und

Risse verleihen diesem Naturprodukt Tiefe
und Charakter. PFLEGE Gegenstande

aus Akazienholz kénnen Sie problemlos
wochentlich mit einem sauberen, trockenen
Tuch reinigen. Fur eine grindlichere Pflege
kann das Akazienholz mit einem leicht feuchten
Tuch und lauwarmem Wasser abgewischt
werden. Eine zusatzliche Behandlung ist mit
einem speziellen Mdbeldl mdglich, das die
wasserabweisende Wirkung der in dieser
Holzart verborgenen natirlichen Ole verstarkt.

ES CONSEJO

La madera de acacia se caracteriza por su
calido brillo rojo. Este color se suavizara
ligeramente con el uso y la exposicién a

la luz. Las vetas claras y los dibujos de
llamas dan mucho caracter a este tipo de
madera sostenible. Los matices de color,

las imperfecciones y las grietas dan mayor
profundidad y reconocimiento a este producto
natural. MANTENIMIENTO Puedes mantener
limpios los articulos de madera de acacia
semanalmente con un pafio limpio y seco. Para
un mantenimiento mas exhaustivo, la madera
de acacia se puede limpiar con un pafio
ligeramente humedecido con agua tibia. Es
posible un tratamiento adicional con un aceite
especial para muebles, que potencia el efecto
hidréfugo de los aceites naturales ocultos en
este tipo de madera.

FR CONSEIL

Le bois d’acacia se caractérise par sa lueur
chaude et rouge. Cette couleur s’adoucira
légerement avec I'utilisation et I'exposition a
la lumiere. Les dessins clairs du grain et des
flammes donnent beaucoup de caractére a ce
type de bois durable. Les nuances de couleur,
les imperfections et les fissures donnent plus
de profondeur et de reconnaissance a ce
produit naturel. ENTRETIEN Vous pouvez
facilement garder les articles en bois d’acacia
propres chaque semaine avec un chiffon propre
et sec. Pour un entretien plus approfondi, le
bois d’acacia peut étre essuyé avec un chiffon
légérement humide et imbibé d’eau tiéde. Un
traitement complémentaire est possible avec
une huile spéciale meuble, qui renforce I'effet
hydrofuge des huiles naturelles cachées dans
ce type de bois.

EN ADVICE

Acacia wood is characterized by its warm,

red glow. This color will soften slightly with

use and exposure to light. The clear grain

and flame drawings give a lot of character to
this sustainable type of wood. Color nuances,
imperfections and cracks give extra depth

and recognition to this natural product.
MAINTENANCE You can easily keep acacia
wood items clean weekly with a clean, dry
cloth. For more thorough maintenance, the
acacia wood can be wiped with a slightly damp
cloth with lukewarm water. Additional treatment
is possible with a special furniture oil, which
strengthens the water-repellent effect of the
natural oils hidden in this type of wood.

PO RADA

Drewno akacjowe charakteryzuje sie ciepta,
czerwong poswiatg. Kolor ten lekko zmieknie
pod wptywem uzytkowania i ekspozyciji

na $wiatlo. Wyrazne rysunki stojow i

ptomieni nadajg temu zréwnowazonemu
gatunkowi drewna wiele charakteru.

Niuanse kolorystyczne, niedoskonatosci

i pekniecia nadajg dodatkowej gtebi i
rozpoznawalnosci temu naturalnemu
produktowi. KONSERWACJA Przedmioty z
drewna akacjowego mozna tatwo utrzymac

w czystosci raz w tygodniu za pomocg
czystej, suchej szmatki. W celu doktadniejszej
pielegnacji drewno akacjowe mozna przecieraé
lekko zwilzong szmatkg zwilzong letnig

wodg. Dodatkowg obrébke mozna wykonaé
specjalnym olejem do mebli, ktéry wzmacnia
hydrofobowe dziatanie naturalnych olejéw
ukrytych w tym gatunku drewna.

FI NEUVOT

Akaasiapuulle on ominaista sen lammin,
punainen hehku. Tdma vari pehmenee
hieman kayton ja valon vaikutuksesta.
Selkeat syy- ja liekkipiirustukset antavat talle
kestavalle puutyypille paljon luonnetta. Varin
vivahteet, epataydellisyydet ja halkeamat
antavat talle luonnontuotteelle lisasyvyytta
ja tunnistettavuutta. HUOLTO Voit helposti
pitdd akaasiapuutuotteet puhtaina viikoittain
puhtaalla, kuivalla liinalla. Perusteellisempaa
huoltoa varten akaasiapuu voidaan pyyhkia
hieman kostealla liinalla haalealla vedella.
Lisakasittely on mahdollista erityisella
huonekaludljylla, joka vahvistaa tdman
tyyppiseen puuhun piilevien luonnondljyjen
vetta hylkivaa vaikutusta.

NO RAD

Akasietre er preget av sin varme, rgde

glgd. Denne fargen vil myke litt ved bruk

og eksponering for lys. De klare korn- og
flammetegningene gir mye karakter til denne
baerekraftige tretypen. Farge nyanser,
ufullkommenheter og sprekker gir ekstra
dybde og gjenkjennelse til dette naturlige
produktet. VEDLIKEHOLD Du kan enkelt holde
gjenstander av akasietre rene ukentlig med en
ren, terr klut. For grundigere vedlikehold kan
akasietreen tgrkes av med en lett fuktig klut
med lunkent vann. Ytterligere behandling er
mulig med en spesiell mgbelolje, som styrker
den vannavstgtende effekten til de naturlige
oljene som er skjult i denne tretypen.
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DA RAD

Akacietree er kendetegnet ved sit varme, rgde
skaer. Denne farve bliver en smule blgdere ved
brug og udseettelse for lys. De klare are- og
flammetegninger giver en masse karakter til
denne baeredygtige treesort. Farvenuancer,
ufuldkommenheder og revner giver ekstra
dybde og genkendelse til dette naturlige
produkt. VEDLIGEHOLDELSE Du kan nemt
holde genstande af akacietree rene ugentligt
med en ren, ter klud. For mere grundig
vedligeholdelse kan akacietreeet tgrres af med
en let fugtig klud med lunkent vand. Yderligere
behandling er mulig med en speciel magbelolie,
som styrker den vandafvisende effekt af de
naturlige olier, der er gemt i denne traesort.

GA COMHAIRLE

Ta adhmad Acacia tréithrithe ag a glow

te, dearg. Bogfaidh an dath seo beagan le
husaid agus le nochtadh don solas. Tugann
na liniochtai soiléire grain agus lasair go leor
carachtar don chineal adhmaid inbhuanaithe
seo. Tugann nuances dath, imperfections
agus scoilteanna doimhneacht bhreise

agus aitheantas don tairge nadurtha seo.
COTHABHAIL Is féidir leat earrai adhmaid
acacia a choinneail glan go seachtainiuil le
héadach glan tirim. Le haghaidh cothabhala
nios criochnula, is féidir an t-adhmad acacia
a ghlanadh le héadach beagan tais le huisce
te. Is féidir coireail bhreise a dhéanamh le ola
troscain speisialta, rud a neartaionn éifeacht
uisce-repellent na n-olai nadurtha ata i bhfolach
sa chineal seo adhmaid.

ET NOUANNE

Akaatsiapuitu iseloomustab selle soe punane
sara. See varv pehmendub kasutamisel ja
valgusega kokkupuutel veidi. Selged tera-

ja leegijoonised annavad sellele sadastvale
puidutuiibile palju iseloomu. Varvintansid,
puudused ja praod annavad sellele looduslikule
tootele lisastigavuse ja aratundmise.HOOLDUS
Akaatsiapuidust esemeid saate hdlpsalt puhta
ja kuiva lapiga puhtana hoida kord nadalas.
Pd&hjalikumaks hoolduseks voib akaatsiapuitu
puhkida leige veega kergelt niiske lapiga.
Taiendav to6tlemine on véimalik spetsiaalse
maodblidliga, mis tugevdab seda tulpi puidus
peituvate looduslike &lide vetthiilgavat toimet.

SV RAD

Acaciatra kannetecknas av sitt varma, réda
sken. Denna farg kommer att mjukna nagot

vid anvandning och exponering for ljus. De
tydliga adring och flammor ger mycket karaktar
at denna hallbara trasort. Fargnyanser, brister
och sprickor ger extra djup och igenkanning

till denna naturliga produkt. UNDERHALL Du
kan enkelt halla féremal av akaciatra rena
varje vecka med en ren, torr trasa. For ett
noggrannare underhall kan akaciatraet torkas
av med en latt fuktad trasa med ljummet vatten.
Ytterligare behandling ar méjlig med en speciell
mobelolja, som starker den vattenavvisande
effekten av de naturliga oljorna som gémmer
sig i denna typ av tra.

NOZ20d
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EL XYMBOYAH

To §UAo akakiag xapakTnpigetal atrod Tn
CeaTn, KOKKIVN Adpyn Tou. Auté To Xpwua

Ba HaAOKWOEl EAAPPWG PE TN XPACN KaI TNV
£€kBean 010 PWG. Ta kaBapd oXEDIO KOKKWY
Kal AGyag divouv TTOAU XOpaKTpa G€ AUTOV
Tov Biwaoiyo TUTT0 EUAOU. O1 XPWHOTIKEG
QATTOXPWOEIG, Ol ATEAEIEG KAl Ol PWYHEG Oivouv
emmITTAéov BABOG Kal avayvwpion o€ auTo

TO QUOIKO TTPOoidV. TYNTHPHZH Mtropeite
€UKOAQ va BIaTnpeiTe KABAPG avTIKEipeva ammo
gUAo akakiag kGBe eBdoudda pe éva kabapo,
oTeyvo Tavi. MNa 1o evdeAexn ouvtipnaon,

T0 §UAO OKOKIOG UTTOPE] VO OKOUTTIOTE! ME

€va eAa@pwg Bpeypévo Tavi he XAIapo vepo.
EmmpdoBeTn emegepyaaia ival duvarr pe
£va €10IKO AGOI ETTITTAWY, TO OTTOIO EVIOYUEI TNV
udatoamwOnTIKA dpAon TWV PUTIKWY EAQiWV
TToU KpURoVTal o€ auTd To €id0G EUAOU.

BG COBET

[peBecuHa akauum oTnnyaeTcs Tennbim
KpacHbIM CBEYeHUEM. JTOT LIBET HEMHOMO
CMSITYUTCS MPU UCMONb30BaHUM 1 BO3AEWCTBUMN
cBeTa. YeTkne TeKCTYpbl U PUCYHKU

nnaMeHu npuaatT ocobbI xapakTep aToMy
YCTONYMBOMY TWMy ApeBECUHbI. LiBeToBble
HioaHCbl, AedeKTbl U TPELLMHbI MPUAAIT 3TOMY
HaTypanbHOMY NPOAYKTY AOMOMHUTENbHYIO
my6uHy 1 yaHaBaemocTb. YXO[ Bbl MoxeTe
nerko coaepxatb npeaMeThl U3 AepeBa akaumu
B YUCTOTE EXEHeerNbHO, UCTONb3ysi YACTYHO
cyxyto TkaHb. Anst 6onee TLaTenbHOro yxoaa
[pEeBECUHY aKkaLMn MOXHO NPOTUPaThb crierka
BITAXXHOW TKaHbIO, CMOYE€HHOW TEeNnon BoAown.
BoamoxHa gononHutenbHas obpaboTka
cneumanbHbIM MebernbHbIM Macom, KoTopoe
ycunvBaeT BOAOOTTaNKuBatoLmnii apcpekt
HaTyparnbHbIX Macer, CKpbITbIX B 3TOW Nopoae
[pEBECUHBI.

HU TANACS

Az akacfat meleg, voros fénye jellemzi. Ez a
szin enyhén lagyul hasznalat és fény hatasara.
A tiszta erezet- és langrajzok nagy karaktert
adnak ennek a fenntarthaté fafajténak. A
szinarnyalatok, tékeletlensegek és repedések
extra mélységet és elismerést adnak ennek

a természetes terméknek. KARBANTARTAS
Az akacfa targyakat hetente kdnnyedén
tisztan tarthatja egy tiszta, szaraz ruhaval. Az
alaposabb karbantartas érdekében az akacfat
langyos vizzel enyhén megnedvesitett ruhaval
tordlhetjuk at. Tovabbi kezelés egy specialis
butorolajjal lehetséges, amely erésiti az

ilyen fafajtdban megbuvé természetes olajok
vizleperget6 hatasat.

HR SAVJET

Drvo bagrema karakterizira topli, crveni sjaj.
Ova ¢e boja lagano omeksati koristenjem

i izlaganjem svjetlu. Jasni zrnati i plameni
crtezi daju puno karaktera ovoj odrzivoj vrsti
drva. Nijanse boja, nesavr$enosti i pukotine
daju dodatnu dubinu i prepoznatljivost ovom
prirodnom proizvodu. ODRZAVANJE Predmete
od bagremovog drva mozete jednostavno
odrzavati Cistima svaki tjedan ¢istom, suhom
krpom. Za temeljitije odrzavanje bagremovo
drvo mozete prebrisati blago navlazenom
krpom s mlakom vodom. Dodatna obrada
moguca je posebnim uljem za namjestaj, koje
pojac¢ava vodoodbojni u¢inak prirodnih ulja
skrivenih u ovoj vrsti drva.

LV PADOMS

Akacijas koksnei raksturigs silts, sarkans
mirdzums. ST krasa nedaudz mikstinas, lietojot
un paklaujot gaismu. Skaidrie graudu un
liesmas ziméjumi pieskir Sim ilgtsp&jigajam
koksnes veidam daudz rakstura. Krasu nianses,
nepilnibas un plaisas pieskir Sim dabigajam
produktam papildu dzilumu un atpazistamibu.
APKOPE Jus varat viegli notirit akacijas koka
priekS8metus katru nedélu ar tiru, sausu dranu.
Rapigakai apkopei akacijas koksni var noslaucit
ar nedaudz mitru drénu ar remdenu adeni.
Papildu apstrade iespéjama ar specialu mébelu
ellu, kas pastiprina $ada veida koka slépto
dabisko ellu Gdensnecaurlaidigo iedarbibu.

SK RADY

Akaciové drevo sa vyznacuje teplou éervenou
Ziarou. Této farba pouzivanim a vystavenim
svetlu mierne zmakne. Jasné kresby vlakien a
plameria dodavaju tomuto trvalo udrzatelnému
druhu dreva vela charakteru. Farebné

nuansy, nedokonalosti a praskliny dodavaju
tomuto prirodnému produktu extra hibku a
uznanie. UDRZBA Predmety z akaciového
dreva mozZete jednoducho udrziavat Cisté
kazdy tyzden Cistou a suchou handri¢kou.

Pre dokladnejSiu udrzbu je mozné akaciové
drevo utriet mierne navlhéenou handrickou s
vlaznou vodou. Dodatoéné oSetrenie je mozné
Specialnym nabytkovym olejom, ktory posilfiuje
vodoodpudivy Gcinok prirodnych olejov ukrytych
v tomto druhu dreva.

IT CONSIGLIO

Il legno di acacia & caratterizzato dalla sua
calda luce rossa. Questo colore si ammorbidira
leggermente con I'uso e I'esposizione alla
luce. Le venature chiare e i disegni fiammati
conferiscono molto carattere a questo tipo

di legno sostenibile. Sfumature di colore,
imperfezioni e crepe conferiscono ulteriore
profondita e riconoscibilita a questo prodotto
naturale. MANUTENZIONE Puoi mantenere
facilmente puliti gli oggetti in legno di acacia
ogni settimana con un panno pulito e asciutto.
Per una manutenzione piu accurata, il legno
di acacia pud essere pulito con un panno
leggermente inumidito con acqua tiepida. E
possibile un ulteriore trattamento con uno
speciale olio per mobili, che rafforza I'effetto
idrorepellente degli oli naturali nascosti in
questo tipo di legno.

LT PATARIMAS

Akacijos mediena pasizymi Siltu, raudonu
Svytéjimu. Si spalva Siek tiek suminkstés
naudojant ir veikiant Sviesai. AiSkas grady

ir liepsnos pieSiniai suteikia Siai tvariai
medienos rasiai daug charakterio. Spalviniai
niuansai, netobulumai ir jtrakimai suteikia
&iam nataraliam gaminiui papildomo gylio ir
atpazinimo. TECHNINE PRIEZIURA Akacijos
medienos dirbinius galite lengvai valyti kas
savaite Svaria, sausa Sluoste. Norint atlikti
kruop$tesne priezidrg, akacijos medieng galima
nusluostyti Siek tiek drégnu drungnu vandeniu
Sluoste. Galimas papildomas apdorojimas
specialia baldine alyva, kuri sustiprina Sios
rasies medienoje slypinciy natdraliy aliejy
vandenj atstumiantj poveikj.

MT PARIR

L-injam tal-akacja huwa kkaratterizzat minn
tiddix shun u ahmar. Dan il-kulur se jirtab ftit
bl-uzu u l-espozizzjoni ghad-dawl. It-tpingijiet
¢ari tal-gamh u |-fiammi jaghtu hafna karattru
lil dan it-tip ta ‘injam sostenibbli. Sfumaturi
tal-kulur, imperfezzjonijiet u xquq jaghtu fond
u rikonoxximent addizzjonali lil dan il-prodott
naturali. MANUTENZJONI Tista’ facilment
izzomm oggetti tal-injam tal-akac¢ja nodfa

kull gimgha b’¢arruta nadifa u niexfa. Ghal
manutenzjoni aktar bir-reqqa, I-injam tal-akacja
jista’ jintmesah b’¢arruta kemmxejn niedja
b’ilma fietel. Trattament addizzjonali huwa
possibbli b’zejt tal-ghamara spe¢jali, li jsahhah
l-effett li ma jghaddix ilma taz-zjut naturali
mohbija f'dan it-tip ta ‘injam.

RO SFAT

Lemnul de salcam se caracterizeaza prin
strélucirea calda, rosie. Aceasta culoare

se va inmuia usor odata cu utilizarea si
expunerea la lumina. Granulele clare si
desenele cu flacara dau mult caracter acestui
tip de lemn durabil. Nuantele de culoare,
imperfectiunile si crapaturile confera un plus
de profun2|me si recunoastere acestui produs
natural. INTRETINERE Putetl pastra cu
usurinta articolele din lemn de salcam curate
s&ptamanal cu o carpa curata si uscata. Pentru
o intretinere mai minutioasa, lemnul de salcam
poate fi sters cu o carpa usor umeda cu apa
calduta. Tratamentul suplimentar este posibil cu
un ulei special pentru mobilier, care intareste
efectul hidrofug al uleiurilor naturale ascunse in
acest tip de lemn.
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SL NASVET

Za akacijev les je znacilen topel, rde€ sijaj.

Ta barva se bo z uporabo in izpostavljenostjo
svetlobi nekoliko zmeh¢ala. Jasne zrnate in
plamenske risbe dajejo tej trajnostni vrsti lesa
veliko znacaja. Barvne nianse, nepopolnosti

in razpoke dajejo temu naravnemu

izdelku dodatno globino in prepoznavnost.
VZDRZEVANJE Predmete iz akacijevega lesa
lahko tedensko enostavno Cistite s Cisto, suho
krpo. Za temeljitejSe vzdrZzevanje lahko akacijev
les obriSete z rahlo navlazeno krpo z mla¢no
vodo. Mozna je dodatna obdelava s posebnim
oljem za pohistvo, ki okrepi vodoodbojni u¢inek
naravnih olj, ki se skrivajo v tej vrsti lesa.

CS RADA

Akatové dfevo je charakteristické svym teplym,
¢ervenym leskem. Tato barva pouzivanim

a plsobenim svétla mirné zmékne. Jasné
kresby vlaken a plamen( dodavaji tomuto
udrzitelnému druhu dfeva mnoho charakteru.
Barevné nuance, nedokonalosti a praskliny
dodavaji tomuto prlrodnlmu produktu extra
hloubku a uznani. UDRZBA Predméty z
akaciového dfeva muZete snadno udrzovat
Cisté kazdy tyden Cistym a suchym hadfikem.
Pro dukladnéjsi udrzbu Ize akatové dievo

otfit mirné navihenym hadfikem s viaznou
vodou. Dodate¢na Uprava je mozna
specialnim nabytkovym olejem, ktery posiluje
vodoodpudivy U¢inek pfirodnich oleju ukrytych
v tomto druhu dfeva.

PT CONSELHO

A madeira de acécia é caracterizada pelo

seu brilho quente e vermelho. Esta cor ira
suavizar ligeiramente com o uso e exposi¢do
a luz. Os desenhos claros dos gréos e das
chamas conferem muito caracter a este tipo
de madeira sustentavel. Nuances de cor,
imperfeicdes e fissuras conferem profundidade
e reconhecimento extra a este produto

natural. MANUTENGCAO Vocé pode faciimente
manter os itens de madeira de acacia limpos
semanalmente com um pano limpo e seco.
Para uma manutengéo mais completa, a
madeira de acacia pode ser limpa com um
pano levemente umido com agua morna. O
tratamento adicional é possivel com um 6leo
especial para moéveis, que potencializa o efeito
hidrorrepelente dos 6leos naturais escondidos
neste tipo de madeira.
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4 Service and warranty

NL SERVICE EN GARANTIE

Mocht er sprake zijn van een productgebrek,
neemt u dan contact op met uw aankoopadres.
Bewaar uw aankoopbon en de originele
verpakking inclusief de handleiding van het
meubel. Na beoordeling van het productgebrek
worden er eventueel één of meerdere onderdelen
gerepareerd dan wel vervangen. Onderdelen
worden op de handleiding aangegeven met
codes. Op dit meubel geldt een fabrieksgarantie
van twee jaar. Gebreken veroorzaakt door
foutieve behandeling of eigen toedoen vallen
buiten de garantie. Dit geldt in het bijzonder als
montage-instructies niet zijn opgevolgd.

EN SERVICE AND WARRANTY

In case of a product defect, please contact your
purchase address. Keep your purchase receipt
and the original packaging including the manual
of the furniture. After assessing the product
defect, one or more parts may be repaired or
replaced. Parts are indicated on the manual

by codes. This furniture is covered by a two-
year manufacturer’s warranty. Defects caused
by incorrect handling or your own actions are
not covered by the guarantee. This applies in
particular if assembly instructions have not been
followed.

DE SERVICE UND GARANTIE

Im Falle eines Produktfehlers wenden Sie

sich bitte an Ihre Kaufadresse. Bewahren Sie
den Kaufbeleg und die Originalverpackung
einschliellich der Bedienungsanleitung

des Mobels auf. Nach der Beurteilung des
Produktfehlers kénnen ein oder mehrere Teile
repariert oder ersetzt werden. Die Teile sind
im Handbuch durch Codes gekennzeichnet.
Fur diese Mébel gilt eine zweijahrige
Herstellergarantie. Defekte, die durch
unsachgeméle Handhabung oder eigene
Handlungen entstanden sind, fallen nicht unter
die Garantie. Dies gilt insbesondere, wenn die
Montageanleitung nicht befolgt wurde.

FR SERVICE ET GARANTIE

En cas de défaut du produit, veuillez contacter
l'adresse d’achat. Conservez la facture d'achat
et 'emballage d'origine, y compris le manuel du
meuble. Aprés avoir évalué le défaut du produit,
une ou plusieurs pieces peuvent étre réparees
ou remplacées. Les pieces sont indiquées sur
le manuel par des codes. Ces meubles sont
couverts par une garantie du fabricant de deux
ans. Les défauts causés par une manipulation
incorrecte ou par vos propres actions ne sont
pas couverts par la garantie. Cela s'applique en
particulier si les instructions de montage n'ont
pas été respectées.

BG OBCJTYXXBAHE U TAPAHLLAA

AKO 1UMa npobnem ¢ NpoaykTa, ob6bpHETe Ce KbM
MSICTOTO, OTKB/IETO CTE T0 Kynun. 3aapbxTe
kacoBsata benexka 3a MOKyrKa v opuriMHanHata
ornaKkoBKa, 3aeHO C PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauusa Ha mebenute. Cnep oLeHka Ha
fiedbekTa Ha NPoZyKTa efiHa UK NoBeve YacTm
Morart aa 6bzaT NonpaBeHu U 3aMEeHEHM.

B pbKOBOACTBOTO Ca MOCOYEHN KOLOBETE Ha
yactuTe. Tasn meben ce npegnara ¢ AByroanilHa
rapaHuys ot npoussoautens. MospeaunTe,
[biXally ce Ha HenpasunHo GopaseHe unm Ha
BaLLMTE COBCTBEHN AENCTBIS, HE Ca BKYEHU

B rapaHuusTa, 0CO6eHO ako He ca crnaseHu
WHCTPYKLMUTE 3a criobsisaHe.

DA SERVICE OG GARANTI

Hvis der er et problem med produktet, skal
du kontakte det sted, hvor du kgbte det. Gem
kabskvitteringen og den originale emballage
sammen med mgbelmanualen. Efter en
evaluering af produktfejlen kan en eller flere
dele blive repareret eller udskiftet. Manualen
viser koder for delene. Dette mgbel leveres med
to ars producentgaranti. Skader pa grund af
forkert handtering eller dine egne handlinger
er ikke omfattet af garantien, isaer hvis
monteringsvejledningen ikke er blevet fulgt.

ET TEENINDUS JA GARANTII

Kui tootega on probleem, pdérduge sinna, kust
te selle ostsite. Hoidke alles ostukviitung ja
originaalpakend koos médbli kasutusjuhendiga.
Parast toote defekti hindamist voidakse tks voi
mitu osa parandada voi asendada. Kasiraamatus
on naidatud osade koodid. Sellel moablile kehtib
kaheaastane tootjagarantii. Garantii ei hdima
vaarkaitlusest vdi teie enda tegevusest tingitud
kahjustusi, eriti kui kokkupaneku juhiseid ei ole
jargitud.

FI HUOLTO JA TAKUU

Jos tuotteessa on ongelmia, ota yhteytta

sinne, mista ostit sen. Séilyta ostokuitti ja
alkuperaispakkaus seka huonekalun kayttdohjeet.
Tuotevian arvioinnin jalkeen yksi tai useampi
osa saatetaan korjata tai vaihtaa. Kasikirjassa
on osien koodit. Talld huonekalulla on kahden
vuoden valmistajan takuu. Huonosta kasittelysta
tai omista teoistasi johtuvat vauriot eivat kuulu
takuun piiriin, varsinkaan jos asennusohijeita ei
ole noudatettu.

GA SEIRBHIS AGUS BARANTA

Ma ta fadhb leis an tairge, déan teagmhail leis
an ait a cheannaigh tu é. Coinnigh d’admhail
cheannaigh agus an bunphacaistit, mar aon
leis an l[&mhleabhar troscain. Tar éis measunu

a dhéanamh ar locht an tairge, féadfar cuid
amhain n6 nios mo a shocru nod a athsholathar.
Taispeanann an lamhleabhar céid do na
codanna. Tagann an troscan seo le barantas dha
bhliain an mhonarora. Nil damaisti mar gheall

ar mhi-laimhseail né do ghniomhartha féin san
aireamh sa rathaiocht, go hairithe mura bhfuil na
treoracha tiondil & leandint.

EL ’EPBIX KAI ETT'YHZH

Eav umtapxel k&molo TpoRANUa e TO TIPOIOVY,
ameuBuvBEiTe 0TO KATAOTNUA OTIO TO OTIO(O TO
ayopdoote. KpotAoTe Tnv oméddeln ayopds Kat
TNV apxLKA cuokevaoia, padi pe 1o eyxeLpidlo
XPNong tou eTimAou. Metd amo agloAdynon

TOU EAOTTWHATOG TOU TIPOIOVTOG, EVOEXETOL

va emdlopBwBolV A va avTikataotabouv Eva

1) TTEPLOOOTEPD EEAPTAUOATA. 2TO EYXELPIOLO
avaypaeovTal oL KwALKOL Twv £6aPTNUATWV.
AuTto 10 €A cuvodeveTaL ATt BLETH £yyUNON
TOU KOTaoKELAOTH. Ot NULEG TTOU OPEiAovTaL
O€ KAKO XELPLOUO 1) OE DIKEG 00G EVEPYELEG DEV
TepAapBAvovIaL atny yyonon, €A av dgv
£xouv TnPNOEl oL 0dnyieg GUVAPUOAGYNONG.

HU SZERVIZ ES GARANCIA

Ha probléma merul fel a termékkel, forduljon
ahhoz a helyhez, ahol vasérolta. Orizze meg a
vasarlasi bizonylatot és az eredeti csomagolést,
valamint a butor hasznalati utmutatéjat. A termék
hibajanak kiértékelését kovetden egy vagy

tobb alkatrész javitasra vagy cserére kerulhet.

A kézikonyvben szerepelnek az alkatrészek
kodjai. Erre a batorra két év gyartoi garancia
vonatkozik. A helytelen kezelésbdl vagy az On
sajat cselekedeteibdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala, kulénésen, ha az
Osszeszerelési utasitasokat nem tartottak be.

IT ASSISTENZA E GARANZIA

In caso di problemi con il prodotto, rivolgetevi

a chi lo ha acquistato. Conservare la ricevuta
d’acquisto e I'imballaggio originale, insieme

al manuale del mobile. A seguito di una
valutazione del difetto del prodotto, una o piu
parti potrebbero essere riparate o sostituite. Il
manuale riporta i codici delle parti. Questo mobile
€ coperto da una garanzia del produttore di due
anni. | danni dovuti a una cattiva gestione o alle
proprie azioni non sono inclusi nella garanzia,
soprattutto se non sono state seguite le istruzioni
di montaggio.

HR SERVIS | GARANCIJA

Ako postoji problem s proizvodom, obratite se
mjestu gdje ste ga kupili. Zadrzite svoj racun i
originalno pakiranje, zajedno s priru¢nikom za
namjestaj. Nakon procjene kvara proizvoda,
jedan ili vise dijelova moze biti popravljeno ili
zamijenjeno. Prirucnik prikazuje kodove za
dijelove. Ovaj namjestaj dolazi s dvogodisnjim
jamstvom proizvodaca. OStecenja nastala
nepravilnim rukovanjem ili vlastitim radnjama nisu
uklju¢ena u jamstvo, osobito ako se nisu slijedile
upute za montazu.

LV APKALPOSANA UN GARANTIJA

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar ta
iegades vietu. Glabajiet pirkuma ¢eku un originalo
iepakojumu, ka art mébelu lietoSanas instrukciju.
Péc izstradajuma defekta novértésanas viena

vai vairakas detalas var tikt salabotas vai
nomainitas. Rokasgramata ir noraditi detalu kodi.
Sim mébelém ir divu gadu razotaja garantija.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas vai jusu pasu ricibas dél, jo
Tpasi, ja nav ievérotas montazas instrukcijas.

LT APTARNAVIMAS IR GARANTIJA
Jei kyla problemy dél gaminio, kreipkités j
vieta, kurioje jj jsigijote. Saugokite pirkimo cekj
ir originalig pakuote kartu su baldo naudojimo
instrukcija. [vertinus gaminio defekta, gali bati
sutaisyta arba pakeista viena ar kelios dalys.
Vadove nurodyti daliy kodai. Siems baldams
suteikiama dvejy mety gamintojo garantija.
Garantija netaikoma pazeidimams, atsiradusiems
del netinkamo elgesio ar jasy paciy veiksmy,
ypac jei nesilaikyta surinkimo instrukcijy.

MT SERVIZZ U GARANZIJA

Jekk hemm xi kwistjoni bil-prodott, ikkuntattja
fejn xtrajtu. Zomm Il-ircevuta tax-xiri tieghek

u l-ippakkjar originali, flimkien mal-manwal
tal-ghamara. Wara evalwazzjoni tad-difett tal-
prodott, parti wahda jew aktar jistghu jigu ffissati
jew mibdula. ll-manwal juri kodicijiet ghall-partijiet.
Din I-ghamara tigi b'garanzija tal-manifattur ta
‘sentejn. ll-hsarat minhabba t-tqandil hazin jew
l-azzjonijiet tieghek mhumiex inkluzi fil-garanzija,
specjalment jekk l-istruzzjonijiet tal-assemblagg
ma jkunux gew segwiti.

PL SERWIS | GWARANCJA

Jesli wystapi problem z produktem, skontaktuj sie
z miejscem zakupu. Zachowaj dowdd zakupu i
oryginalne opakowanie wraz z instrukcjg obstugi
mebla. Po dokonaniu oceny wady produktu,
jedna lub wiecej czgsci moze zostac¢ naprawiona
lub wymieniona. Instrukcja zawiera kody czesci.
Meble objete sg dwuletnig gwarancjg producenta.
Uszkodzenia spowodowane niewtasciwg obstugg
lub wtasnymi dziataniami nie sg objete gwarancja,
zwifaszcza jesli nie przestrzegano instrukcji
montazu.

PT SERVICO E GARANTIA

Se houver algum problema com o produto,
contacte o local onde o comprou. Guarde o
recibo de compra e a embalagem original, bem
como o manual do mével. Apds uma avaliagéo
do defeito do produto, uma ou mais pegas
podem ser reparadas ou substituidas. O manual
indica os cédigos das pegas. Este mével tem
uma garantia do fabricante de dois anos. Os
danos devidos a um manuseamento incorreto
Ou as suas proprias acgdes ndo estéo incluidos
na garantia, especialmente se as instru¢des de
montagem nao tiverem sido respeitadas.

RO SERVICE S| GARANTIE

Daca exista o problema cu produsul, contactati
locul de unde |-ati cumparat. Pastrati chitanta
de achizitie si ambalajul original, impreuna cu
manualul mobilierului. In urma unei evaluari a
defectului produsului, una sau mai multe piese
ar putea fi reparate sau inlocuite. Manualul
prezinta codurile pentru piesele respective.
Aceasta mobila are o garantie de doi ani din
partea producatorului. Deteriorarile datorate unei
manipuldri necorespunzatoare sau actiunilor
dumneavoastra nu sunt incluse in garantie, mai
ales daca nu au fost respectate instructiunile de
asamblare.

SL SERVIS IN GARANCIJA

Ce se pojavi tezava z izdelkom, se obrnite na
kraj, kjer ste ga kupili. Shranite potrdilo o nakupu
in originalno embalazo skupaj s priro&nikom za
uporabo pohistva. Po oceni napake na izdelku
se lahko popravi ali zamenja eden ali ve¢ delov.
V priro¢niku so navedene kode za dele. Za to
pohistvo velja dveletna garancija proizvajalca.
Poskodbe zaradi napacnega ravnanja ali lastnih
dejanj niso vklju¢ene v garancijo, zlasti ¢e niso
bila upostevana navodila za sestavljanje.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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SK SERVIS A ZARUKA

Ak sa vyskytne problém s vyrobkom, obratte
sa na miesto, kde ste ho zakupili. Uschovajte
si doklad o kupe a originalny obal spolu s
navodom na obsluhu nabytku. Po vyhodnoteni
zavady vyrobku méze dojst k oprave alebo
vymene jednej alebo viacerych ¢asti. V prirucke
su uvedené kody dielov. Na tento nabytok sa
vztahuje dvojrocna zaruka vyrobcu. Zaruka

sa nevztahuje na poskodenia spbsobené
nespravnym zaobchadzanim alebo vasou
vlastnou €innostou, najméa ak nebol dodrzany
navod na montaz.

ES SERVICIO Y GARANTIA
Si tiene algun problema con el producto, dirijase
al lugar donde lo compré. Conserve el recibo

de compra y el embalaje original, junto con

el manual del mueble. Tras evaluar el defecto

del producto, es posible que se reparen o
sustituyan una o varias piezas. El manual muestra
los cédigos de las piezas. Este mueble tiene

una garantia del fabricante de dos afios. Los
dafios debidos a una mala manipulacién o a

tus propias acciones no estan incluidos en la
garantia, especialmente si no se han seguido las
instrucciones de montaje.

CS SERVIS A ZARUKA

Pokud se vyskytne problém s vyrobkem, obratte
se na misto, kde jste jej zakoupili. Uschovejte

si doklad o koupi a originalni obal spolu s
navodem k obsluze nabytku. Po vyhodnoceni
zavady vyrobku mUze byt jeden nebo vice dild
opraven nebo vyméneén. V pfiru¢ce jsou uvedeny

kody jednotlivych dild. Na tento nabytek se
vztahuje dvouleta zaruka vyrobce. Zaruka se
nevztahuje na poskozeni zpisobena nespravnym
zachézenim nebo vlastnim jednanim, zejména
pokud nebyl dodrzen navod k montazi.

SV SERVICE OCH GARANTI

Om det uppstar problem med produkten ska du
vanda dig till det stalle dar du képte den. Spara
kvittot och originalférpackningen tillsammans
med bruksanvisningen. Efter en utvardering av
produktfelet kan en eller flera delar atgardas
eller bytas ut. | bruksanvisningen finns koder
for delarna. Denna maébel levereras med tva ars
tillverkargaranti. Skador som beror pé felaktig
hantering eller dina egna handlingar ingar inte i
garantin, sarskilt om monteringsanvisningarna
inte har foljts.

NL MEUBELMONTAGE

Wij adviseren u het artikel zo spoedig mogelijk
na opening te monteren. Lees voor montage de
handleiding zorgvuldig door. Op het moment dat
het meubel niet direct gemonteerd kan worden,
gelieve het meubel liggend opslaan in een ruimte
op kamertemperatuur.

EN FURNITURE ASSEMBLY

We recommend assembling the article as soon
as possible after opening. Please read the
instructions carefully before assembly. If the
furniture cannot be assembled immediately,
please store it lying down in a room at room
temperature.

DE ZUSAMMENBAU

Wir empfehlen, den Artikel so schnell wie
moglich nach dem Offnen zusammenzubauen.
Bitte lesen Sie vor dem Zusammenbau die
Anleitung sorgfaltig durch. Sollte das Mobelstuck
nicht sofort aufgebaut werden kénnen,

lagern Sie es bitte liegend in einem Raum mit
Zimmertemperatur.

FR INSTALLATION

Nous vous recommandons de monter l'article

le plus rapidement possible apres I'avoir ouvert.
Veuillez lire attentivement les instructions avant
le montage. Si l'article ne peut pas étre monté
immédiatement, veuillez le stocker couché dans
une piéce a température ambiante.

BG CIrNoOBABAHE

Mpenopbysame BY Aa Ccrinobute n3aenmeto
Bb3MOXHO Hali-CKOPO Cref OTBAPSHETO My.
Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE
npeay crnobssaHeto. Ako mebenute He moraT fa
6baat crnobeHy BefiHara, Mofsl, CbxpaHsBainTe
TV B NIerHasno nosioxeHue B NoMeLLeHne CbC
CTaiiHa TemnepaTtypa.

DA SAMLING

Vi anbefaler, at du samler produktet sa
hurtigt som muligt efter abning. Laes venligst
instruktionerne omhyggeligt far samling. Hvis
mgablet ikke kan samles med det samme,
bedes du opbevare det liggende i et rum ved
stuetemperatur.

ET UHENDAMINE

Soovitame artikli véimalikult kiiresti parast
avamist kokku panna. Palun lugege enne
kokkupanekut hoolikalt 1abi juhised. Kui méoblit ei
saa kohe kokku panna, siis hoidke seda lamades
toatemperatuuril.

FI ASENNUS

Suosittelemme tuotteen kokoamista
mahdollisimman pian avaamisen jalkeen. Lue
ohjeet huolellisesti ennen kokoamista. Jos
huonekalua ei voida koota heti, sailyta sita
makuuasennossa huoneenlammaossa.

GA TIONOL TROSCAN

Molaimid an t-alt a chur le chéile chomh
luath agus is féidir tar éis € a oscailt. Léigh na
treoracha go curamach le do thoil roimh an
tiondl. Mura féidir an troscan a chur le chéile
laithreach, déan é a storail ina lui i seomra ag
teocht an tseomra.

EL ZYNAPMOAOIHZH

2UVIOTOUWE T OUVOPPOAGYNON TOU TIPOIOVTOG

10 OUVTOUOTEPO dUVATO PETA TO AVOLYHO.
MapakoAoUpe BLOPACTE TIPOOEKTIKA TIG 00nyieg
TPV a1t TN ouVOpPoAdynon. Edv 1o o

Oev pmopel va ouvappohoynBel apéowg,
TIOPAKAAOVUE VA TO ATTOBNKEVOETE {OTAWUEVO OF
¢va dwpaTo o Beppokpaacia dwuatiov.

HU OSSZESZERELES

Javasoljuk, hogy a felbontés utan a lehet6é
leghamarabb szerelje 6ssze a cikket. Kérjuk,
Osszeszerelés elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatét. Ha a butort nem lehet azonnal
osszeszerelni, kérjuk, tarolja azt fekve,
szobahdmérsékletl helyiségben.

IT MONTAGGIO

Si consiglia di assemblare I'articolo il prima
possibile dopo I'apertura. Leggere attentamente
le istruzioni prima del montaggio. Se il mobile non
puod essere montato immediatamente, riporlo in
posizione distesa in una stanza a temperatura
ambiente.

HR MONTAZA

Preporucujemo sastavljanje artikla sto je prije
moguce nakon otvaranja. Prije sastavljanja
pazljivo procitajte upute. Ako se namjestaj ne
moze odmah sastaviti, odloZite ga leze¢eg u
prostoriju na sobnoj temperaturi.

LV MONTAZA

Més iesakam péc atvérsanas péc iespéjas atrak
samontét izstradajumu. Pirms montazas uzmanigi
izlasiet instrukciju. Ja mébeles nav iesp&jams
samontét uzreiz, 10dzu, uzglabajiet tas novietotas
gulus istabas temperatara.

LT MONTAZAS

Rekomenduojame surinkti gaminj kuo greiciau po
atidarymo. Prie$ surinkdami atidziai perskaitykite
instrukcijas. Jei baldo negalima surinkti i$

karto, laikykite ji gulintj kambario temperataros
patalpoje.

MT ASSEMBLJA

Nirrakkomandaw li I-artiklu jigi mmuntat kemm
jista ‘jkun malajr wara li jinfetah. Jekk joghgbok
aqra l-istruzzjonijiet bir-reqga gabel I-assemblagg.
Jekk I-ghamara ma tistax tigi mmuntata
immedjatament, jekk joghgbok ahzenha mimduda
f’kamra f'temperatura tal-kamra.

PL MONTAZ

Zalecamy zmontowanie urzgdzenia jak
najszybciej po jego otwarciu. Przed montazem
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Jesli
mebel nie moze by¢ natychmiast zmontowany,
nalezy przechowywac go w pozycji lezacej w
pomieszczeniu o temperaturze pokojowe;.

PT MONTAGEM

Recomendamos a montagem do artigo o

mais rapidamente possivel apds a abertura.
Ler atentamente as instrugdes antes da
montagem. Se o mével ndo puder ser montado
imediatamente, guarde-o deitado numa sala a
temperatura ambiente.

RO ASAMBLARE
Va recomandam s& asamblati articolul cat mai
curand posibil dupa deschidere. Va rugam sa

cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblare.

In cazul in care mobilierul nu poate fi asamblat
imediat, va rugam sa il depozitati culcat intr-o
incapere la temperatura camerei.

SL MONTAZA

Priporo¢amo, da izdelek sestavite ¢im prej po
odprtju. Pred sestavljanjem natancno preberite
navodila. Ce pohiStva ni mogoce takoj sestaviti,
ga shranite lezeCega v prostoru s sobno
temperaturo.

SK MONTAZ
Odporuc¢ame zostavit vyrobok ¢o najskor po
otvoreni. Pred montazou si pozorne precitajte

navod na pouzitie. Ak nabytok nie je mozné ihned’

zmontovat, uloZte ho prosim v leZiacej polohe v
miestnosti s izbovou teplotou.

ES MONTAJE

Recomendamos montar el articulo lo antes
posible después de abrirlo. Lea atentamente las
instrucciones antes del montaje. Si no puede
montar el mueble inmediatamente, guardelo
tumbado en una habitacién a temperatura
ambiente.

CS MONTAZ

Doporucujeme sestavit vyrobek co nejdfive po
otevieni. Pfed montazi si prosim peclivé prectéte
navod. Pokud neni mozné nabytek sestavit ihned,
ulozte jej prosim nalezato v mistnosti s pokojovou
teplotou.

SV MONTERING

Vi rekommenderar att du monterar artikeln
sa snart som mojligt efter dppnandet. Las
instruktionerna noggrant fére montering.
Om mobeln inte kan monteras omedelbart,
vanligen foérvara den liggande i ett rum med
rumstemperatur.

Bewaar deze handleiding « Please save this manual
Bitte bewahren Sie diese Montageanleitung « Merci de garder la notice de montage
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